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Abstract 
 
This paper examines for the first time the meaning of the terms white (aspros/lefkos) 
and black (mavros) in Modern Greek, based on Greek Corpora and Greek 
dictionaries. The results of the study showed that the term mavros has a negative 
connotation, as opposed to lefkos associated with a positive connotation, confirming 
the Berlin & Kay’s hypothesis about the existence of semantic universals between 
languages. Web as a Corpus, also, provides new collocations with a high degree of 
semantic opacity, which are not contained in Modern Greek dictionaries and are 
English translation loans deriving from the field of technology. 
 
Keywords: the Berlin & Kay experiment, white (aspros/lefkos), black, lexical 
collocations, semantic opacity. 

1      Εισαγωγή 
 

Σύμφωνα με πείραμα των Berlin & Kay, όλες οι γλώσσες διαθέτουν όρους για το 
λευκό και το μαύρο (Berlin & Kay, 1969: 2). Οι ίδιοι υποστηρίζουν την ύπαρξη 
καθολικότητας στον τομέα των χρωμάτων1, ενώ ένα πλήθος ερευνών κατά τις 
τελευταίες δεκαετίες αναλύει σημασιολογικά τους δύο όρους συνδέοντας συνήθως το 
μαύρο με τη θλίψη, το πένθος και την παρανομία και το λευκό με τη χαρά, την 
αγνότητα και την αισιοδοξία (βλ. ενδεικτικά D' Andrade & Egan 1974, Wyler 1992, 
Clarke & Costall 2008, Xing 2009, Pakuła 2010, He 2011, Molina-Plaza 2015, 
Wierzbicka 2015). Όπως επισημαίνει η Molina-Plaza (2015:42), η οποία εξετάζει 
συγκριτικά τους όρους αυτούς στην Αγγλική και την Ισπανική, ο όρος μαύρος μπορεί 
να συνδέεται με θετική συνδήλωση, εκφράζοντας το κύρος και την κομψότητα, ενώ 
το άσπρος έχει αρνητική σημασιολογική προσωδία σε άλλα πολιτισμικά 
περιβάλλοντα, όπως στις θεατρικές παραστάσεις στην Κίνα, όπου δηλώνει την 
πανουργία. Μάλιστα, στην Κίνα το άσπρο συνδέεται με την απέχθεια, την αντιπάθεια, 
την περιφρόνηση, την ανυπομονησία, τη ματαιότητα,  αλλά και τη θλίψη και τον 
θάνατο, καθώς αποτελεί το χρώμα των ρούχων της κηδείας (Xing, 2009: 89-90). Κάτι 
αντίστοιχο ισχύει και στην Περσική για τον όρο sefid (άσπρος), ο οποίος μπορεί να 
δηλώσει τον φόβο, την αγένεια, την αμαρτία, ενώ στην Αγγλική εκφράσεις όπως 
white lie, white slavery, white magic καταδεικνύουν το αρνητικό περιεχόμενο του 
όρου (βλ.  Amouzadeh et al. 2012: 239-240). 

Στόχοι της παρούσας έρευνας είναι α) να εξεταστούν οι λεξικές συνάψεις και οι 
ιδιωματισμοί στους οποίους παρουσιάζονται οι συγκεκριμένοι χρωματικοί όροι στη 
Νέα Ελληνική, β) να μελετηθεί εάν οι όροι αυτοί εμφανίζονται με θετική/αρνητική 
συνδήλωση, γ) να ελεγχθεί η υπόθεση των Berlin & Kay σχετικά με την ύπαρξη 

 
1 Σχετικά με το ζήτημα της ύπαρξης καθολικότητας των χρωματικών όρων βλ. Σερακιώτη (2012), 
Serakioti (2015). 
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σημασιολογικών καθολικών, συγκρίνοντας τα δεδομένα με αυτά αντίστοιχων 
ερευνών, δ) να ελεγχθεί εάν μέσα από το Web as a Corpus προκύπτουν νέες σημασίες 
τις οποίες δεν περιέχουν τα λεξικά της Νέας Ελληνικής. 

Η πρωτοτυπία της μελέτης αυτής έγκειται στο γεγονός ότι για πρώτη φορά 
διερευνάται στη Νέα Ελληνική η σημασιολογική παραγωγικότητα των δύο πόλων του 
χρωματικού φάσματος, του άσπρου/λευκού και του μαύρου. 
 

2 Μεθοδολογία της έρευνας 
 
Ως προς τη μεθοδολογία χρησιμοποιήθηκε το Σώμα Ελληνικών Κειμένων (ΣΕΚ)2 και 
λεξικά, όπως το Χρηστικό Λεξικό της Νεοελληνικής Γλώσσας (Χαραλαμπάκης 
2014), το Λεξικό του Μπαμπινιώτη (2012) και το ηλεκτρονικό Λεξικό του 
Τριανταφυλλίδη3 για να μελετηθούν οι σημασίες και οι λεξικές συνάψεις στις οποίες 
εμφανίζονται οι όροι άσπρος/λευκός και μαύρος στη Νέα Ελληνική και να εξεταστεί η 
θετική/αρνητική συνδήλωση αυτών. Στη συνέχεια, χρησιμοποιήθηκε το Web as a 
Corpus4 προκειμένου να ελεγχθεί εάν αυτό περιέχει παγιωμένες φράσεις και λεξικές 
συνάψεις των δύο χρωμάτων που δεν περιλαμβάνονται τόσο στο Σώμα Ελληνικών 
Κειμένων, όσο και στα λεξικά της Ελληνικής.  
 

3      Τα αποτελέσματα της έρευνας 
 
3.1  Οι όροι μαύρος και άσπρος λευκός μέσα από το Σώμα Ελληνικών Κειμένων και 
τα λεξικά της Νέας Ελληνικής 
 
Τα αποτελέσματα της έρευνας έδειξαν ότι τόσο σε λεξικές συνάψεις, όσο και σε 
παγιωμένες εκφράσεις της Νέας Ελληνικής, ο όρος μαύρος έχει αρνητική σημασία 
(βλ. Πίνακα 1). Πιο συγκεκριμένα, μέσα από το Σώμα Ελληνικών Κειμένων και τα 
λεξικά της Νέας Ελληνικής, μπορούμε να διακρίνουμε ότι ο όρος αυτός εκφράζει τη 
δυστυχία και το πένθος (μαύρη ζωή, τα βάφω μαύρα = απελπίζομαι, είμαι στις μαύρες 
μου), δηλώνοντας το συναίσθημα της μελαγχολίας και της θλίψης, αλλά και κάτι το 
σατανικό και σκοτεινό (μαύρη μαγεία). Ακόμα, το μαύρο συνδέεται άρρηκτα με τη 
διαφθορά, όπως παρατηρούμε μέσα από τις λεξικές συνάψεις μαύρη εργασία, μαύρο 
χρήμα, αλλά και τη δολιότητα π.χ. μαύρη διαφήμιση, δηλαδή διαφήμιση που δυσφημεί 
α) ένα ανταγωνιστικό προϊόν ή μια υπηρεσία, β) το αντίπαλο πολιτικά κόμμα. Επίσης, 
το μαύρο δηλώνει κάτι το ανεπιθύμητο (μαύρο πρόβατο, μαύρη λίστα), καθώς και το 
μυστηριώδες, όπως η μαύρη τρύπα στο διάστημα και το μαύρο κουτί (καταγραφέας 
δεδομένων πτήσης) ενός αεροσκάφους5. Σκόπιμο θα ήταν να αναφερθεί το γεγονός 
ότι το μαύρο κουτί των αεροπλάνων δεν έχει μαύρο χρώμα, αλλά πορτοκαλί, 
προκειμένου να εντοπίζεται εύκολα σε περίπτωση αεροπορικού δυστυχήματος, ενώ η 

 
2 Βλ. Γούτσος (2003). 
3 http://www.komvos.edu.gr/dictionaries/dictonline/DictOnLineTri.htm 
4 Κατά τις τελευταίες δεκαετίες έχει δοθεί ιδιαίτερη έμφαση στο Web as a Corpus, εφόσον αποτελεί 
ένα χρήσιμο εργαλείο στη μελέτη των λεξικών συνάψεων (βλ. Wu et al. 2010, Hardie 2012). 
5 Μαύρο κουτί εμπεριέχουν και σύγχρονα μοντέλα αυτοκινήτων, προκειμένου να ελεγχθούν στοιχεία 
όπως η ακριβής ταχύτητα πρόσκρουσης του οχήματος ή η κλίση της στροφής σε περίπτωση 
ατυχήματος. 
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εσωτερική του λειτουργία παραμένει άγνωστη. Σπάνια συναντάμε θετικές 
συνδηλώσεις σε συνάψεις όπως μαύρος χρυσός (= το πετρέλαιο).  
   

 
Πίνακας 1 Λεξικές συνάψεις και παγιωμένες εκφράσεις του όρου μαύρος μέσα από το ΣΕΚ και 
τα λεξικά της Νέας Ελληνικής 
 
 Από την άλλη πλευρά, ο όρος άσπρος/λευκός (βλ. Πίνακα 2) συνδέεται με 
έννοιες όπως η χαρά (βλέπω άσπρη μέρα), η αγνότητα / αθωότητα (λευκή περιστερά6), 
η νομιμότητα (λευκό μέτωπο/ποινικό μητρώο/παρελθόν), η ειρηνική διάθεση, π.χ. 
λευκή σημαία, δηλαδή η σημαία που υψώνεται σε περίοδο πολέμου προκειμένου να 
δηλώσει ανακωχή. Ακόμα, ο συγκεκριμένος όρος χρησιμοποιείται για να εκφράσει 
την έλλειψη δόλου, όπως η λεξική σύναψη λευκό ψέμα, δηλαδή το ψέμα που λέγεται 
για καλό σκοπό, αλλά και την κενότητα, για παράδειγμα λευκή κόλλα/σελίδα, καθώς 
και λευκή ισοπαλία,  όταν ένας –ποδοσφαιρικός κυρίως- αγώνας λήγει με ισοπαλία 0-
0, χωρίς κανένας από τους αντιπάλους να μπορέσει να επιτύχει σκορ. Αξιοσημείωτο 
είναι το γεγονός ότι το λευκός συνδέεται και με αρνητικές συνυποδηλώσεις, για να 
εκφράσει τον φόβο (άσπρος σαν πανί, γίνομαι άσπρος από τον φόβο μου), τον δόλο, 
π.χ. λευκή διαφήμιση (= η διαφήμιση που είναι συγκαλυμμένη και  γίνεται με έμμεσο 
τρόπο, προκειμένου μια εταιρεία να προωθήσει τα προϊόντα ή τις υπηρεσίες της), 
αλλά και σε λεξικές συνάψεις όπως λευκός θάνατος (= η ηρωίνη και κατ΄ επέκταση τα 
ναρκωτικά). 

 
6 Η συγκεκριμένη λεξική σύναψη έχει συχνά ειρωνική χροιά. 
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Πίνακα 2  Λεξικές συνάψεις και παγιωμένες εκφράσεις του όρου άσπρος / λευκός μέσα από το 
ΣΕΚ και τα λεξικά της Νέας Ελληνικής 
 
 Συμπερασματικά, τα δεδομένα που προκύπτουν μέσα από το Σώμα Ελληνικών 
Κειμένων και τα λεξικά της Νέας Ελληνικής επιβεβαιώνουν τη θεώρηση των Berlin 
& Kay (1969) για την ύπαρξη σημασιολογικών καθολικών, αλλά και τα πορίσματα 
αντίστοιχων ερευνών. Ο όρος μαύρος συνδέεται με αρνητική κυρίως συνδήλωση, σε 
αντίθεση με τον όρο άσπρος/λευκός, ο οποίος έχει θετική συνδήλωση, με εξαίρεση 
ορισμένες περιπτώσεις, οι οποίες συνδέονται κυρίως με πολιτισμικά χαρακτηριστικά. 
 

3.2   Οι όροι μαύρος και άσπρος/λευκός μέσα από το Web as a Corpus  
 
Τα δεδομένα της έρευνας έδειξαν ότι μέσα από το Web as a Corpus εμφανίζονται 
νέες σημασίες των όρων μαύρος και άσπρος/λευκός τις οποίες δεν περιέχει το Σώμα 
Ελληνικών Κειμένων και τα λεξικά της Νέας Ελληνικής. Για παράδειγμα, με βάση 
τον Πίνακα 3, η μαύρη τεχνολογία (black technology) αναφέρεται στα σύγχρονα 
τεχνολογικά επιτεύγματα τα οποία είναι άγνωστα στο ευρύ κοινό. Αντίστοιχα, το 
μαύρο Ίντερνετ/διαδίκτυο (dark web) προσεγγίζεται μόνο με συγκεκριμένο λογισμικό, 
π.χ. μέσω εργαλείων όπως Tor και I2P, και αναφέρεται σε ιστοσελίδες που είναι 
απροσπέλαστες σε χρήστες. Ακόμα, εμφανίζεται μια νέα σημασία της μαύρης λίστας 
(blacklist) καθώς εκεί τοποθετούνται όσα μηνύματα του ηλεκτρονικού ταχυδρομείου 
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θεωρούνται ως spam, ενώ το μαύρο κουτί (black box) του Η/Υ αποτελεί μέρος όπου 
πραγματοποιούνται διεργασίες άγνωστες στον χρήστη. Η έννοια του αγνώστου και 
του μυστηριώδους προβάλλεται και σε λεξικές συνάψεις, όπως μαύρο τηλέφωνο 
(Blackphone), το οποίο είναι απροσπέλαστο σε μυστικές υπηρεσίες παρέχοντας 
απόλυτη ασφάλεια με κρυπτογραφημένη ανταλλαγή δεδομένων, καθώς και μαύρο 
πρόγραμμα (black program/project)7, το οποίο δηλώνει μυστική και απόρρητη 
αποστολή του στρατού για την ανάπτυξη οπλικών συστημάτων και εφαρμογών 
λογισμικού. Αρνητική συνυποδήλωση εμφανίζεται και στη λεξική σύναψη μαύρο 
καπέλο, που παραπέμπει σε χάκερ, εγκληματία του κυβερνοχώρου, ο οποίος εισβάλει 
παράνομα σε ηλεκτρονικά συστήματα δημιουργώντας ιούς. 
 Όπως παρατηρούμε από τον Πίνακα 4, σε αντίθεση με τα μαύρα καπέλα, τα 
άσπρα καπέλα (white hats) είναι οι χάκερ που εργάζονται για την προστασία των 
λειτουργικών συστημάτων και την ασφάλεια των πληροφοριών, ενώ το λευκό χρώμα 
παραπέμπει στην «αγνότητα» των προθέσεών τους. Συνήθως τα άσπρα καπέλα8 
εργάζονται σε εταιρείες λογισμικών και δημόσιες υπηρεσίες, όπως οι τράπεζες, 
προστατεύοντας αυτές από κακόβουλες ενέργειες υποκλοπής δεδομένων και 
κατασκοπευτικά προγράμματα όπως οι λεγόμενοι «δούρειοι ίπποι»9. Επίσης, σε 
αντίθεση με τη μαύρη λίστα διευθύνσεων e-mail, η λευκή λίστα (white list) 
περιλαμβάνει τα μηνύματα που δεν είναι spam και τοποθετούνται στον φάκελο Inbox. 
Ακόμα, ο όρος άσπρη σελήνη (pale moon) χρησιμοποιείται για να δηλώσει ένα 
εύχρηστο πρόγραμμα περιήγησης, μια βελτιωμένη έκδοση του Mozilla Firefox με 
γρηγορότερο και λειτουργικότερο browser, παρέχοντας τη μέγιστη ασφάλεια στις 
αναζητήσεις των χρηστών.  
 Συνεπώς, μέσα από το Web as a Corpus προκύπτουν νέες λεξικές συνάψεις των 
όρων άσπρος/λευκός και μαύρος, οι οποίες παρουσιάζουν μεγάλη σημασιολογική 
αδιαφάνεια και αποτελούν σημασιολογικά δάνεια από την Αγγλική, κυρίως από τον 
χώρο της τεχνολογίας. Η εμφάνιση αυτών είναι στενά συνυφασμένη με τα  σύγχρονα 
τεχνολογικά επιτεύγματα στον τομέα της πληροφορικής, με τη ραγδαία ανάπτυξη 
λογισμικού σε αυτοματοποιημένα υπολογιστικά συστήματα και τη μοντελοποίηση 
συστημάτων βάσεων δεδομένων. Στατιστικά, η μεγάλη συχνότητα (f) της εμφάνισης 
των λεξικών αυτών συνάψεων, κατά την τελευταία δεκαετία, καθιστά ισχυρό 
κριτήριο για τη συμπερίληψή τους στα λεξικά της Νέας Ελληνικής. Παρ΄ όλα αυτά, 
το ζήτημα αυτό χρήζει περαιτέρω διερεύνησης και διεπιστημονικής προσέγγισης.10 

 
7 Σε αυτού του είδους τις αποστολές τηρείται απόλυτη εμπιστευτικότητα. 
8 Αξίζει να σημειωθεί ότι υπάρχει και ο όρος γκρίζο καπέλο, ο οποίος δηλώνει χάκερ νεαρής κυρίως 
ηλικίας, που παραβιάζει συστήματα χωρίς όμως κακόβουλους σκοπούς. 
9 Πρόκειται για λογισμικό που εισβάλλει παράνομα στον Η/Υ κρυμμένο σε προγράμματα, 
παρακολουθώντας το σύστημα και υποκλέπτοντας δεδομένα. 
10 Αναλυτικότερα, σε περαιτέρω έρευνα θα μπορούσε να γίνει στατιστική επεξεργασία των 
συγκεκριμένων λεξικών συνάψεων (έλεγχος συχνότητας, διασποράς, στατιστικής σημαντικότητας) 
μέσω συμφραστικών πινάκων, με έμφαση στη σημασία των περικειμενικών παραγόντων για την 
ανάλυση της σημασίας. Σχετικά με τη χρήση στατιστικών μοντέλων στη σημασιολογική ανάλυση βλ. 
Σερακιώτη και Μαρκόπουλος (2013), Σερακιώτη (2019). 
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Πίνακας 3 Λεξικές συνάψεις και παγιωμένες εκφράσεις του όρου μαύρος στη Νέα Ελληνική 
μέσα από το Web as a Corpus 
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Πίνακας 4  Λεξικές συνάψεις και παγιωμένες εκφράσεις του όρου άσπρος / λευκός στη Νέα 
Ελληνική μέσα από το Web as a Corpus 
 

4 Συμπεράσματα  
 
Οι όροι μαύρος και άσπρος/λευκός στη Νέα Ελληνική εμφανίζονται σε συγκεκριμένες 
λεξικές συνάψεις, οι οποίες παρουσιάζουν μεγάλο βαθμό σημασιολογικής 
αδιαφάνειας. Το μαύρος συνδέεται με αρνητική συνδήλωση και παραπέμπει σε κάτι 
σκοτεινό, άγνωστο, παράνομο, περιθωριακό. Από την άλλη πλευρά, ο όρος λευκός 
συνδέεται ως επί το πλείστον με θετική συνδήλωση, παραπέμποντας στην ευτυχία, 
την αγνότητα και τη νομιμότητα. Ακόμα, η θετική/αρνητική συνδήλωση στο δίπολο 
άσπρος/λευκός και μαύρος έρχεται σε αντιστοιχία με τα αποτελέσματα ερευνών 
άλλων γλωσσών, επιβεβαιώνοντας την υπόθεση των Berlin & Kay σχετικά με την 
ύπαρξη σημασιολογικών καθολικών μεταξύ των γλωσσών. 

Η μελέτη μέσα από το Web as a Corpus έδειξε ότι υπάρχει ένας μεγάλος αριθμός 
λεξικών συνάψεων των όρων αυτών με υψηλό βαθμό σημασιολογικής αδιαφάνειας, 
που δεν περιέχονται στα λεξικά της Νέας Ελληνικής. Πρόκειται για μεταφραστικά 
σημασιολογικά δάνεια της Αγγλικής που συνδέονται με σύγχρονα τεχνολογικά 
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επιτεύγματα και των οποίων η υψηλή συχνότητα (f) εμφάνισής τους αποτελεί 
σημαντικό κριτήριο για την ένταξή τους στα λεξικά της Ελληνικής. 
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